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"In the Pharmacy"

Indonesian transcript:
"Apoteker: Perlu apa, Mbak? Obat?
Pembeli : Eh...ada obat panas?
Apoteker: Obat panas ada.
Panadol tablet?
Pembeli : Eh...satu stripnya berapa?
Apoteker: Dua ribu lima ratus (Rp. 2500).
Pembeli : Beli eh...satu strip aja.
Apoteker: Satu strip.
Pembeli : Sama obat batuknya. Benadril yang ini.
Apoteker: Ini ada obat panas sama benadril.
Obat batuk sama panas. Biar hilang sakitnya.
Pembeli : Berapa ini?
Apoteker: Semuanya dua puluh tiga ribu (Rp. 23.000)
Pembeli : Dua puluh tiga ribu?
Apoteker: Iya.
Cepat sembuh, Mbak!
Pembeli dan apoteker: Terima kasih, ya!"


English translation:
"Pharmacist: Would you like to get any medicine, Miss?
Customer: Ehm... Do you have medicine for fever?
Pharmacist: Yes, we do.
How about Panadol pills?
Customer: Ehm...how much is one strip?
Pharmacist: Two thousands five hundreds rupiah.
Customer: Ehm... I would like just one strip, please!
Pharmacist: One strip.
Customer: Also something for a cough, please!
This one, the benadril.
Pharmacist: Here is the fever medicine and the benadril as well.
Cough and fever medicine. To heal the pain.
Customer: How much are they?
Pharmacist: All together are twenty three thousand.
Customer: Twenty three thousand?
Pharmacist: Yes.
Get better soon, Miss.!
Customer and Pharmacist : Thank you!"
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